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Summary

In the introductory remarks to No. 58 (page 229 f.) T had occasion to refer to four
inscriptions of Rajarajadeva, the lower portions of which are buried underground.
Two of these (Nos. 65 and 66),—which, to judge from their beginnings, promised a rich
harvest of proper names,—were since temporarily excavated, and impressions of them
taken, by my assistants. This led to the discovery of two further inscriptions, which
are engraved underneath No. 66, one of Rajéndradéva (No. 67), and one of Vikrama-
Chaladéva (No. 68). 1 did not consider it worth while to excavate and copy the whole
of Nos. 63 and 64, but shall now publish their first two lines as specimens.

From the published portion of No. 63, we learn that this inscription consists of a list
of shepherds who had to supply ghee for temple lamps from the milk of a number
of cattle, which had been presented to the temple before the 29th year of the reign
of Rajarajadéva by the king himself and by others, or bought from the funds of the
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temple. To each lamp were allotted 96 ewes," or 48 cows, or 16 she-buffaloes. The daily
supply for each lamp was one urakku of ghee.

Edition

{1> (svasti $ri) || tiruma(ka)l polapperunilaccelvi(yu)ntanak(e)yurimai ptintamai
manakk(o)lkk(Z)n(tali)rccalai kalamaruttaru(li) venkainatunkankapatiyunulam-
papatiyuntatikaipatiyunkutamalainatunkollamunkali(h)kamum  Enticai  pukal
tara Tlamantalamum Irattapati Elarai Ilakkamun(ti)ntiral ven(ri)ttantarkonta
tanne(li)l valardliyulellaya(n)tuntolutaka (vi)lankum yante celiyarait(t)e(cu) kol
kora(ja)kesarivarmmarana ($ri)rajarajadevarkku yantu Irupatt(o)npatavatu varai
(U)t(ai)yar $rirajarajisvaraM Utaiyarkkut(ti)ru(vila)kku(k)ku Utaiy(ar) $rirajara-
jadevar kututta kalmat(tilu)nkututta(r ku)tutta (k)a(lm)at(ti)lunka(cu ku)tuttu
mutalana kal(ma)t(ti)lum (ti)ru(vi)lakkukku ney A(la)kkakkatava(r)kalaka Itai(ya)r
va(li ti)ru(vi)lakku Onrinukku Atu tonnirra(ra)kavum pacu (na@)rpattettakavum
Erumai pa(ti)naraka(vum Ivaiyir)ru<2>k(ku pa)cuvin ka(n)ru(m) Erutum (pa)cuccart-
tikkututta(na pa)cuvakavum Attukkuttiyunkitayum Atu carttikkututtana Ata(ka)vum
Erumaikkan(ru)nkitavum Erumai carttikkututtana Erumaiy(a)kavum matatuttu matu
konta Itaiyarum Ivarka(l) Uravumuraiyay Ataikutikalanarum Ivarkal Ataikutikaluntiru-
vilakku Onrinukku Atavallanal nicatam ney Ulakkakattankaluntankal va(rgga)ttarum
candradityavat- Utaiyar pantaratte ney Ala(k)kakkatavarka(laka) kallil (v)ettina-
pati ||~ <1> Utaiy(a)r $rirajarajadevar kututta kalmattil tiruvilakkukku Atutta-
pati <2 taficaviir(p)pu(ra)mpati (gandha)rvvatt(e)ruvil Irukkum It(ai)yan (c@)rri
pakkaranukku Atutta (pacu na)rpat(t)ettinal tiruvilakku Onrinukku Ivan (t)anum
Ivan (A)taikuti Ivan Utan piranta (ciirri) nara(na)num cirri (cira)lanum cirrappan
ma(ka)n (co)lai kurava(num) vata(ka)raikkunrakkiirrama(na) Ut(tunka)tunkavalanattu
palu(var rukkum I(t)ai{3>...

Apparatus

<1> manakk(o)] « T have now changed the transcription of manakkola from manakkola
into manakkol, because the sarmdhi after mana shows the whole to be a compound
substantive, while the infinitive kola would require the accusative manam before it.
An inscription of the 14th year at Mélpadi near Tiruvallam in the North Arcot district
adds karuti after manakkol; manakkolkkaruti means “having formed the belief.”

In No. 6, paragraphs 18 and 21, the same number of ewes are allotted to ten lamps.



Translation by Hultzsch 1895

1. Hail ! Prosperity ! Until the twenty-ninth year (of the reign) of K6-Rajakésarivarman,
alias Sri-Rajarajadéva, who, in his life of growing strength, during which,—(in) the
belief that, as well as the goddess of fortune, the goddess of the great earth had become
his wife,—he was pleased to destroy the ships (at) Kandaliir-Salai,? and conquered by
his army, which was victorious in great battles, Vengai-nadu, Ganga-padi, Nulamba-
padi, Tadigai-padi, Kudamalai-nadu, Kollam, Kalinigam, Tra-mandalam, (the conquest
of which) made (him) famous (in) the eight directions,? and the seven and a half lakshas
of Iratta-padi,—deprived the Seriyas (i.e., the Pandyas) of (their) splendour at the very
moment when (they were) resplendent (to such a degree) that (they were) worthy to be
worshipped everywhere;*—cattle had been given by the lord Sri-Rajarajadéva’ for
(burning) sacred lamps before the lord of the Sri-Rajarajésvara (temple); (other) cattle
had been given by (other) donors; and (other) cattle were represented by funds (mudal),®
as money (kasu) had been paid (for their purchase into the temple treasury). (These) cattle
were assigned to shepherds (Idaiyar), who had to supply ghee for the sacred lamps (from
their milk), at the rate of ninety-six ewes, or forty-eight cows, or sixteen she-buffaloes
for each sacred lamp. Besides, calves and bulls which were given along with cows, (had
to be reckoned) as cows; lambs and rams which were given along with ewes, as ewes;
and buffalo calves and he-buffaloes which were given along with she-buffaloes, as
she-buffaloes. The shepherds who had received the cattle, themselves and their people,
(viz.) their relations, and the relations of the latter, had to supply ghee to the treasury

2See page 241, note 1.

3The composer adds this epithet to Iramandalam evidently because the latter is the eighth item in the
list of Rajaraja’s conquests.

4The above translation of this passage slightly differs from that which I gave on former occasions. A
further change would be necessary, if a various reading, which occurs in an inscription of the 20th year
at Somiir near Karuvir in the Coimbatore district, in an inscription of the 29th year at Mélpadi near
Tiruvallam in the North Arcot district, and in three inscriptions of the 1[7]th, 24th and 29th years at Ukkal
near Mamandir in the same district, should prove correct. These five inscriptions read tolutakai instead of
tolutaka. Accepting this, we would have to translate:—“(who) deprived the Seriyas of (their) splendour at the
very moment when Udagai, which is worshipped everywhere, was (most) resplendent,” and to assume that
Udagai was a city which Rajarajadéva took from the Pandyas. The storming of Udagai is actually mentioned
in the Kalingattu-Parani, canto viii. verse 24; and this verse probably refers to the reign of Rajaraja, because
the following verse (25) mentions the invasion of Mannai on the bank of the Garga, and the annexation of
Kadaram (by his successor Rajéndra-Chala).

5In two previously published inscriptions (No. 3, paragraphs 5 and 6, and No. 59, paragraphs 2, 3, 4, 9 and
11), the word madu, ‘cattle; was taken in the unusual sense of ‘gold’ The present inscription shows, however,
that R3jaraja actually gave cattle to the temple. Hence the translation has probably to be changed into:—“the
cattle which the king had seized,” etc.

©0n two former occasions (No. 3, paragraph 1, and No. 59, paragraph 1), the expression mudal-ana was
translated by ‘of the first quality; which I now consider less probable.



of the lord, as long as the moon and the sun endure, at the daily rate of (one) urakku of
ghee by the Adavallan (measure) for each sacred lamp. (The names of these shepherds)
were engraved on stone as follows:—

2. The cattle which had been given by the lord Sri-Rajarajadéva, were assigned to
sacred lamps as follows:—

3. From forty-eight cows, which were assigned to the shepherd Stirri Pakkaran (i.e.,
Bhaskara), who resides in the [Gandha]rva Street within the limits? of Tafijavur,—he
himself and his relations, (viz.) his uterine brothers [Stirri] Nara[n]an (i.e., Narayana)
and Siirri [Sira]lan,® and (his) uncle’s son [S6]lai Kuravan,? [the shepherd]..........
who resides at Paru[viir] in Vadakarai-Kunra-kiirram, alias Ut[tunga]tungavalanadu,
.......... [have to supply] for one sacred lamp ..........
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7See page 124, note 2.
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